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Transparencia Pasiva
Chuzʉnhákʉnʉ ɉwʉnsi

¿Sabe de qué hablan cuando se refieren al derecho
fundamental de acceso a la información pública? 
¿Ga’niɉwíkʉnʉ miwipinhúmᵾke zʉgwámʉkʉnʉ 

azi neyka sí ásʉya no?

Es el derecho que tiene toda persona para acceder a la información 
pública que está en poder o control de los sujetos obligados.
 

Ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey ʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ neykari pinnase’ 
niwikʉnánʉya ni.  ʉyari " sujetos obligados” neykase’ winnʉgikʉya ni. 

¿Todos tenemos derecho a acceder a la información pública? 

¿Ga’niɉwíkʉnʉ zʉgwámʉkʉri pinnase’ miwikʉnʉna kinó?

Sí, el artículo 74 de la Constitución Política establece que, salvo las 
excepciones que están en la ley, todas las personas tienen el derecho de 
acceder a los documentos públicos.

Ey ʉwa ni, Gwamʉsákʉnʉ 74 gwamʉkunsʉn re’gukʉyʉndi ema 
gwámʉkʉnʉri pinnase’ miwikʉnʉna ni. 

Los menores de edad, los colombianos o los extranjeros, todos, tenemos este 
derecho.

Gʉmʉsinʉ awʉte a’zʉna ɉina, gunamʉ neyka ingwi, yow’kʉchʉ, tranjeru 
nenún gwámʉkʉnʉ ey gunti miwikʉnʉna ni. 

¡Contaremos una historia para que veamos cómo funciona! 

¡Eyméy gwasi  ʉnchónʉya ey awgin niwezanʉngwari birinzanʉ 
za’kʉniwikachokumʉya ni!
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En un municipio del país, la alcaldía contrató la construcción de una cancha de 
futbol. Una vez terminada la cancha muchos niños empezaron a utilizarla, pero 
la cancha no tenía malla de protección, por lo que en una tremenda jugada de 
gol, le rompieron la ventana a la vecina.

Decidieron entonces cerrar la cancha hasta que no tuviera la protección 
adecuada para volverla a usar. Miguelito, a través de una solicitud de 
información decidió escribirle al alcalde para preguntarle si en la construcción 
la empresa contratada para hacer la obra debió haber puesto la malla. El alcalde 
al recibir la solicitud, revisó el contrato y pudieron ver que se tenía previsto que 
la cancha debía tener mallas de protección. Así arreglaron la cancha y todos 
volvieron a jugar. 

Kolonbia ingwi minisipiu na’ba, arkardia kancha futbozey kontrato wena 
nʉnna. Ey una nʉngwari,   Kancha anʉkʉchori  nareri, gʉmʉsinʉ sʉmʉ 
neykase’ nikamʉ anawezʉnpana una, ey uyeki maya neki kʉnanu’ nʉnna, 
ʉwame’ ʉnzátikumᵾn nʉkʉya’ba   "Gol"   ukumaye’ri, wesinu zᵾwentana 
ʉnwingʉrʉsa zʉn winnowna. Ey anawʉn nusi nʉngwari,  kancha 
anʉkuchunʉngwa nika una ni, ʉya warunhákumʉkin. Migerituri ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasisa una, arkardia na’ba. Kontrato kancha ukumʉngwa neykari, 
mayasin warʉnhakumʉngwa kinare a’zari, 

Migerituri ʉnzasisana. Eymi nanʉnusi keywʉ kuntraturi  seyananʉnpʉnna. 
Eyméy una ni.  Ey anawi nʉngwari, kuntratu seyanianánʉyindi, kanchari  
maya kʉnari bonangwa nʉnki nuku no, azari keywʉ anʉgʉnchʉnna. Eyméy 
anawʉn nusi keywʉ   kancha ʉnwarʉnhákumey zweinpʉnna awga ni. Ey 
anawi, kanchari mayasin ɉow ʉnwarʉnhákuma  ʉwa’ba nʉngwari pinna 
gʉmʉsinʉ ɉina eygwi  keywʉ ʉnzatʉzʉngwa ni si zoyana  ni.    
 
Es muy simple, veremos cómo hacer una solicitud de información.

Nánʉkin nanu’kinó, ey awʉndi ga’niɉwíkʉnʉ ʉnkʉzasisamʉ neyka 
se’kʉnanʉnpánʉkwa ni.

El artículo 4° de la Ley 1712 de 2014 establece que en ejercicio del derecho 
fundamental de acceso a la información pública, toda persona puede conocer 
sobre la existencia y acceder a la información pública en posesión o bajo 
control de los sujetos obligados. Este acceso a dicha información pública 
solamente podrá ser restringido en ciertos casos o excepciones que deben 
estar consagradas en la Constitución o la ley.
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Gwamʉsákʉnʉ 1712 ma’keywa re’nikwa na`ba  2014 kʉgise’ gwámʉkʉnʉ 
ga’niɉwíkʉnʉ ʉnkʉzasisamʉ neyka kʉtʉ a’gawi zoyana’bari,  pinnase’ 
ga’niɉwíkʉnʉ miwipinhúmᵾke zánʉri miwikʉnʉna ni, manʉnka nikamʉ 
mikʉnʉna sí " sujetos obligados " neykase’ arigikwʉn nuga.  Ema 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ ʉnkʉɉwasamʉ nanʉyeykari,  Gwamʉsákʉnʉ zʉkʉtʉ 
kʉregusi zoyana’ba  tá, ingwí ga’kʉnamʉ  pinnase’ neki ʉnkuwʉkumʉn nuga 
nanu’ nánʉya ni. 

Del mismo modo, el artículo 24 de la Ley 1712 de 2014 determinó que toda 
persona tiene derecho a solicitar y recibir información de cualquier sujeto 
obligado, en la forma y condiciones que establece la ley y la Constitución.

Akingwi nari, Gwamʉsákʉnʉ  1712 24 re’nikwa na’ba 2014 kʉgise’ na’ba 
re’gusi  zoyanari, pinnase’ ga’niɉwíkʉnʉ ʉnkʉzasisamʉ ey awiri ʉnkipanamʉ 
neyka, pinnase’ gwámʉkʉnʉ miwikʉnʉna ni, gwamʉkunsʉn ingumún 
a’zʉnase’ri eyméy re’gusi zoyana ni.    
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¿Quiénes deben cumplir con las disposiciones de la Ley 1712 de 
2014?
 
¿Gwamʉsákʉnʉ 1712  2014 zanʉ inʉ  ɉina  winnanʉyeykase’ ʉnchʉnhamʉ 
winʉkawa no? 
 
Todas las entidades u organizaciones descritas en el artículo 5° de la Ley 1712 
de 2014, fueron denominadas como sujetos obligados.

Gwamʉsákʉnʉ 1712  2014 zanʉse’ri, asewa re’nikwa nanʉya’ba gʉgʉ 
iguga, Bisinʉn arinukʉn nuga ɉinari "sujetos obligados" winnanʉn nuga ni. 
Eyméy  guga ni.  

¿Quiénes son entonces los sujetos obligados? 

¿Ey awʉndi inʉ "sujetos obligados" winnanʉn nuga no?

Tal como lo establece el artículo 5° de la Ley 1712 de 2014, los sujetos 
obligados destinatarios de las disposiciones de la Ley de Transparencia y 
Acceso a la Información Pública son: 

Gwamʉsákʉnʉ  1712 2014 zanʉse’ri asewa re’nikwa na`ba, "sujetos 
obligados"  winnanʉn nuga chuzʉnhákʉnʉ  zʉgwámʉkʉnʉ ey awiri 
ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey winchwʉya  ɉina, ema winnanʉn nuga ni:

I. Todas las entidades públicas, incluyendo las pertenecientes a todas las ramas 
del poder público, en todos los niveles de la estructura estatal, central o 
descentralizada por servicios o territorialmente, en los órdenes nacional, 
departamental, municipal y distrital.

"Entidades públicas " ingwi yow winnʉneyka " rama de poder público"  
ʉnwinnanʉn nugweykasin kʉma’pinre’tana ingumún a’zʉna, ka’gʉmʉ 
winʉkre’nikwʉn nuga nʉnay kʉma‘pinre’tanasin  winʉnkʉnᵾnna ("nacional, 
departamental, municipal y distrital ").
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1. Como ejemplo podemos nombrar las siguientes: 
 Ema zana winnanʉn nuga:

• Presidencia de la República.                                     

• Ministerios

• Departamentos administrativos.           

• Fuerzas armadas y Policía Nacional.    

• Empresas industriales y Comerciales del Estado

• Gobernaciones y asambleas. 

• Senado de la República. 

• Alcaldías, concejos, personerías.

• Corte Suprema de Justicia.

2. Los órganos, organismos y entidades estatales independientes o autónomos 
y de control, como ejemplo podemos nombrar los siguientes: 

Ema’bari Bisinʉn zʉsakuku kʉtʉ winnari  re’rinukʉn nuga ɉina, ema 
winnanʉn nuga ni. 

• Procuraduría General de la Nación. 

• Defensoría del Pueblo. 

• Contraloría General de la República. 

• Banco de la República. 

• Consejo Nacional Electoral. 

• Contralorías departamentales y municipales. 

• Corporaciones autónomas regionales. 
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3. Las personas naturales y jurídicas, públicas o privadas, que presten función 
pública, servicios públicos respecto de la información relacionada con la 
prestación del servicio público.
Niwipinúmʉke zʉgunamʉ ey awiri gwámʉkʉnʉ agíkwʉya, pinnazey nari 
nikamʉ winʉgikwʉn nuga.    

Ejemplos de ellos son: 
Ema zana:

• Cámaras de comercio 

   "kámara komersiwzey”

• Notarías        

   "notaria ɉina"

• Curadurías     

   "kuraduria win nánʉya". 

3. Cualquier persona natural, jurídica o dependencia de persona jurídica que 
desempeñe función pública o de autoridad pública, respecto de la información 
directamente relacionada con el desempeño de su función. 

Gunamʉ winnanʉn nuga, gwamʉsákʉnʉ rigʉn nikamʉ arigíkwʉya, pinnase’ 
nari kwa sakuku nari nikamʉ arigikwʉn nuga ɉinari, ey gunti gúnʉkʉnʉ 
pinnase’ ʉndekuwʉsamʉ winʉkawa ni.
 
Tenemos como ejemplo, unas muy mencionadas y comentadas, las empresas  
de servicios públicos y las EPS e IPS.
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Ingumún za’ka’chókumʉn nuga neyka " empresas servicio público", ey awiri 
EPS.IPS  neykasin.

4. Los partidos o movimientos políticos y los grupos significativos de 
ciudadanos.

Powru  awʉtari nanʉyeykazey umʉ a’gawi winzoya, niwipinhúmʉke 
insanugweri  winzoya ɉina.

Hoy podemos tener mayor conocimiento de las actividades que 
realizan los partidos o movimientos políticos y los grupos 
signi�cativos de ciudadanos. 

Iwa kwey zweykwi nikʉn nugaba’ri pinna inᵾ isanugweri, sakuku kʉnʉsi 
Miwipinhúmᵾke winzoyeyka, nikamʉ winʉkʉɉwasʉkwey nánʉya ni. 
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Las entidades que administren instituciones parafiscales, fondos o recursos de 
naturaleza u origen público.
Bisinʉn niwipinhúmʉke awʉtari  ɉwi kuyeyka, biene  nanʉn nuga wínchwʉya 
jina,  ka’se’ a’níkʉya kwa awʉtari gunamʉ neykase’ ɉwi ʉnkipanʉn nuga neyka. 
zanʉ 
 
En esta cartilla conoceremos qué es una solicitud de información pública 

Ema kartiyasindi    pinnazey ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉzasisamʉ neyka 
kʉɉwasʉnpánʉkwa ni.

La solicitud de información pública 
Pinnazey Ga’niɉwíkʉnʉ ʉnkʉzásisa neyka sí. 

Como lo establece el artículo 25 de la Ley 1712 de 2014, la solicitud de acceso 
a la información pública es aquella que, de forma oral o escrita, incluida 
la vía electrónica, puede hacer cualquier persona para acceder a la 
información pública que tengan los sujetos obligados. 

Gwamʉsákʉnʉ  1712 2014 zanʉ 25 re’nikwa na’ba, yeykari: gunamʉ  bema 
nenún, pinnazey ga’niɉwíkʉnʉ anʉnkʉzasisʉkwi kʉnʉna ni, ʉyari "sujetos 
obligados” winnanʉyeykase  pinnanikama zʉinforme arigíkwʉya, 
ga’kʉnamʉsin kwʉyeyka, kwa dokumentu paperi nʉneyka, kwa koreose’tá 
ʉnkugasʉkey nánʉya neyka.
 
Los sujetos obligados no pueden rechazar en ningún caso la solicitud de 
acceso a la información pública que presenten las personas por motivos de 
fundamentación inadecuada o incompleta, es decir, no es necesario 
mencionar para qué se requiere y no se podrán rechazar por no contener una 
justificación.
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"Sujetos obligados" winnanʉn nuga ɉina pinnazey ga’niɉwíkʉnʉ neyka 
ʉnkʉzasikumʉyeykari, ga’kʉnamʉ kᵾrá nanu’ nᵾná’kᵾcha winta’siza neki 
nanu` neyka ni. Eyméy na`ba  nʉkʉɉúnʉyʉn yamʉ kawa neki nanu’ na ni.
     
Ahora que conoce su derecho y a quién se le puedesolicitar 
información pública,
Iwari gwámʉkʉnʉ nʉnkʉɉwa’sa ey awiri eymasé’kʉchʉ pinnase’ ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkazasisamʉ nʉkawin nʉriwʉn ʉwa’bari,

¿Cómo debe ser una solicitud de acceso a la información pública? 

¿Ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’  ɉwasamʉ azi kawi anʉnkʉzasisamʉ  kawa no?  
 
Es muy sencillo, solo deberá tenerse en cuenta lo que la ley dice como lo 
mínimo que debe contener:

Nánʉkin nánʉya ni, gwamʉsákʉnʉ gʉgʉ kʉtʉ kʉwarunhá zʉn awi paperi 
eymakin juna zʉn kʉnariza ni:   
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Formato modelo de solicitud de información 

Ciudad: _________________ 

Fecha: __________________ 

Entidad: _________________ Dependencia: _____________________ 

Ciudad: _________________ Referencia: Solicitud de Información Pública 

Yo, ______________________, identificado como aparece al pie de mi 

firma, solicito copia de los siguientes documentos (si es posible mencione el 

formato en el que desea recibir la información): 

______________________________________________________

______________  Estos documentos pueden ser enviados a: Correo 

electrónico para envío: ____________________________________ 

Dirección para envío postal: ___________________ 

Cordialmente, Firma (o nombre si el envío es por correo 

electrónico):_______________________ 

Nombre: ________________________ 

C. C. No.:_____________________
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Ga’niɉwíkʉnʉ ʉnkʉzasisamʉ zʉ-formatu 

Siudá: _________________ 

Fecha: _________________ 

Titusión: _________________bisinʉn krenikwʉya: _________________________ 

Siudá: _________________ inʉ ɉunazey: Pinnazey Zʉga’niɉwíkʉnʉ Ʉnkʉzásisa neyka.  

nʉn, ______________________, Firma ni’kwin cheynʉn za’kʉre’gwakwa’ba tá, dokumentu 

emi za’ka’chosiwa zʉkopia ʉnkʉsisiwin, (ey awkwey nanʉndi, dokumentu ga’kʉnamʉ gʉgʉ 

a’gónuga inʉ formátuse’ ipanʉn me’ɉunʉndi, yʉkwey nánuya ni, ema’bari): 

__________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________

Ema dokumentu nanʉn nuga ɉinari emi nʉkugasʉkwey nariza ni, a:   “Correo electrónico” 

zakuga’si: __________________________________ 

Zakuga’si “postal zʉdirresión”: ___________________ 

Zweinari ni, Firma (kwa za’kinuga, gʉgʉ uga’kumʉya “correo electrónico” tá 

nanʉndi):_______________________ Za’kinuga: ________________________ 

C. C. No.:_____________________
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No se debe justificar la solicitud de acceso a la información pública. La ley no 
impone dicha obligación de argumentar para qué se solicita, ni está obligado, 
como solicitante a expresar los motivos del por qué o para qué requiere la 
información solicitada. 

Ga’niɉwíkʉnʉ ʉnkʉzasisamʉ neykari, eyméy nᵾname’ nʉkʉɉúnʉyʉn yamʉ 
niwikawa  neki nanu’ na ni. Gwamʉsákʉnʉ zʉkʉtʉ nanʉyase’ri ema neki 
zasisu’ neyka ni. Eyméy nʉnʉname’, ʉnkʉzásisa neyka eyméy na’zʉna’ba 
gʉgʉ wésʉkwa yʉn nuga neki nanu’ na ni. 

¿Qué debemos entender cuando hablamos de Transparencia Pasiva?

¿Chuzʉnhákʉnʉ  ɉwʉnsi za’kacho’kʉmʉya azi anokwamʉ kawa no?

Según lo contemplado en la Ley de Transparencia y del Derecho de Acceso a la 
Información Pública, los sujetos obligados deben divulgar proactivamente 
la información pública. Esto se conoce como Transparencia Activa.

Chuzʉnhákʉnʉ zʉgwasákʉnʉ ey’ awiri  ga’niɉwíkʉnʉ ʉnkʉɉwasamʉ neyka 
zʉgwámʉkʉnʉ winnanʉyase´ wásʉyari,  "sujetos obligados" winnanʉyeykari 
pinnazey ga’niɉwíkʉnʉ nʉneykari, internese’  ʉnzakʉwʉsamʉ winʉkawa ni. 
ema nanʉyeykari, Chuzʉnhákʉnʉ Dúmʉsi za’kinuga ni.

Si la información que necesitamos no se encuentra publicada en las páginas de 
Internet de los sujetos obligados, podemos entonces acudir al canal de 
Transparencia Pasiva, es decir, podemos pedir información a través de una 
solicitud de acceso a información pública a través de cualquier medio, la cual 
será respondida en los términos dispuestos en el artículo 26 de la Ley 1712 de 
2014. 

"Sujetos obligados" winnanʉn nuga interné zʉpajinase’, ga’niɉwíkʉnʉ chʉwi 
niwikʉnika ʉweyka niwikachonu’ nʉnigeri, chuzʉnhákʉnʉ ɉwʉnsi 
nanʉyeykase’ ʉnkʉzasisamʉ niwikawiza ni, ʉyari gwamʉsákʉnʉ  1712 2014 
zanʉse’ 26 re’nikwa na’ba gʉgʉ igwasi zoyana’bari diwún diwún 
ʉnkʉzasisamʉ neyka zʉramientasin ʉnkʉngumʉnansʉkwey niwikʉnari. 
Ikʉnhari,  gwamʉsákʉnʉ nʉna’ba tá gwi gʉgʉ niwikʉmisamʉ winʉkawa ni.  
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Para solicitar información pública, no solo basta con que sepamos cómo 
hacerla, es importante que tengamos claro, cómo nos deben responder.

Ga’niɉwíkʉnʉ zasisamʉ neykari, ʉnkʉzasisamʉ nʉkin ʉnkʉɉwasamʉ 
niwikawa neki nanu’ na ni. Ikʉnhari ayeygwi,  eyméy kawi ga’kʉnamʉ 
niwikʉmisamʉ gwi kawa ni neyka du anʉkʉɉwasamʉ niwikawa.
  
¿Cómo debe dar respuesta a la solicitud de acceso a la información 
pública un sujeto obligado? 

¿Ga’niɉwíkʉnʉ ʉnkʉzasikʉmʉya "sujetos obligados" nanʉneykase’ri azi 
ga’kʉnamʉ windemisamʉ  kawa no?

El artículo 26 de la Ley 1712 de 2014 señala que la respuesta a la solicitud de 
acceso a la información pública, es el acto escrito mediante el cual el 
sujeto obligado responde materialmente a la persona que le realizó 
la solicitud de información pública. Esta respuesta debe ser oportuna, 
veraz, completa, motivada y actualizada, y debe darse en los términos 
establecidos.

Gwamʉsákʉnʉ  1712 2014 kʉgise’ zanʉ, 26 re’nikwa na’ba wásʉyʉndi, 
“sujeto obligado” ga’niɉwíkʉnʉ a’zasisa azoyaneykari,  ga’kʉnamʉ 
windemisamʉ kawa ni, ʉyari ananisi, mʉnʉgwi, ga’kʉnamʉ ga’gonugari 
kʉrá, gugin a’nisi ʉnbitikumana, eyméy gunti nari, kriganin tá. 
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La respuesta a la solicitud de información tiene un principio 
fundamental: el de gratuidad. Sí, tanto la solicitud como la respuesta 
no tienen ningún costo. La respuesta debe ser gratuita y el sujeto 
obligado solo podrá cobrar los costos de reproducción y envío de la 
información. Sin embargo, si se pide que la información sea enviada a 
través de medios electrónicos, no se incurrirá en costos de reproducción 
de la información.

Ga’niɉwíkʉnʉ ʉnkʉzásisa neyka ga’kʉnamʉ anʉkʉmikumiza gwámʉkʉnʉ 
kʉtʉ kʉnʉneykari: aregaru – a’zari nariza ni. ʉnkʉnzasikumʉya kwa 
ga’kʉnamʉ ʉnkʉnhamikumʉya negwá, a’zari nariza ni. Sujeto obligado, 
ga’niɉwíkʉnʉ ʉnkʉzasikumʉya ʉnkigukamʉ kwa anʉnkachunhamʉ 
a’zʉnanke tá nʉkin zasisamʉ winʉkawa ni. Ey ʉweki inʉ izasanamʉ kau’ 
nanʉngweykari  koreose’ azagikumizeyka ingumún du nisiza ni. 

El sujeto obligado debe también responder a las solicitudes de acceso 
a la información pública de buena fe, de manera adecuada, veraz, 
oportuna y accesible. 

"sujetos obligados" ʉnkʉnzásiza ga’kʉnamʉ  kʉmisʉyeykari, anugwese’ 
zeyzey a’chwi kwa a’zari, nʉnʉkín gwi nari winchuzʉnhásamʉ   kawa ni.

En las respuestas a las solicitudes se preferirá la respuesta por vía 
electrónica, salvo que en la solicitud se pida el envío físico de la 
información. 

De esta manera el principio de oportunidad y la inmediatez de la 
información empiezan a marcar la diferencia; se trata de una relación 
más dinámica entre ciudadano-Estado, aligerando incluso la carga 
administrativa de las entidades y organizaciones que año a año reciben 
miles de solicitudes.
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Ga’kʉnamʉ  koreose’ rʉ’mikʉmʉya umún mʉnú riwʉna ni, ʉyari ingumún 
zʉnekʉ, múnʉgwi paperi ʉnkinkʉmʉn  gwasʉkwi niga ni.  Ey ʉwame’ 
ingumún ɉumʉ anʉnkisamʉ kawa. Eymi  nanʉnuga’ba gunamʉ   
kuma’pinre’tanasindi anʉnkʉnari  ʉnkrigʉnsi nánʉkin kʉniga ni. Kʉgisin 
awʉtari ʉnkʉzasisʉn ne’ anukʉnki, bisinʉn winnanʉn nugeykari kargari 
mʉnú kayúnʉya ni.      

¡Sabiendo cómo hacer la solicitud, es importante tener en cuenta los tiempos 
de respuesta a las solicitudes de acceso a la información pública!

¡Ʉnkʉzasisamʉ neyka ey migʉnsi  na’bari, akinzari ga’kʉnamʉ 
windemisamʉ kawa neyka kʉɉwasamʉ kawa ni! 

Los sujetos obligados deberán responder a la solicitud de información en un 
término no mayor a 10 días hábiles. 

"sujetos obligados" winnanʉyeykari 10 ɉwia’ zʉna’ba (“hábiles”) ga’kʉnamʉ 
windemisamʉ kawa ni. 

Este término puede ser ampliado excepcionalmente cuando no sea 
posible resolver la petición en los plazos señalados, informando de esa 
circunstancia al solicitante antes del vencimiento del primer término 
señalado en la ley, es decir, dentro de los 10 primeros días. En esta 
respuesta inicial se deberá expresar al solicitante los motivos de la demora y 
señalar el plazo razonable en que se le resolverá o dará respuesta, término que 
no podrá exceder del doble del inicialmente previsto, en otras palabras, el 
término máximo podría ser eventualmente de 20 días hábiles. 

Ga’kʉnamʉ ingumún seynanamʉ kawa nʉnigeri ingumún iwakamʉ   kawiza 
ni, ey ʉweki 10 ɉwia zaníkᵾkin eyméy awkwey nikʉyeyka sanusʉnɉwi 
ʉnzakʉwʉsamʉ. gunamʉ  ʉnkʉzasisʉyari, eyméy nanʉya`ba  ga’kʉnamʉ 
ingumún iwakamʉ kawᵾngwa ni. ʉyari ingwi 20 ɉwia kʉza’gisʉkwey nekʉ 
nanu’ nariza ni.   Gwamʉsakʉnʉse’ri re’gusi zoyana ni.   
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¿Toda la información que poseen los sujetos obligados es pública? 

¿Ga’niɉwíkʉnʉ “sujetos obligados " winnanʉyeykase’ agikʉyari, pinnase’  
ɉwasʉkwey nánʉya kino?

De conformidad con el principio de máxima publicidad para titular universal, 
consagrado en el artículo 2° de la Ley 1712 de 2014, toda información en 
posesión, bajo control o custodia de un sujeto obligado es pública 
y no podrá exceptuada de acceso, sino por disposición constitucional o legal.

Gwamʉsákʉnʉ 1712 2014 zanʉ mowga kʉwíkʉnʉ na’ba, ga’niɉwíkʉnʉ 
winchwʉn nuga ɉuna, pinnase’ ɉwasukwey kʉnanʉnuga na ni, chów a’zʉna 
kwa wanʉkʉnzʉn zʉkʉtʉse’ awkwey neki nanu’ ni gugeyka, pinnase’ 
ʉnkʉkʉnarizani. 
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Se trata entonces de generar un cambio cultural en donde podamos romper con 
lo que se ha denominado la “cultura del secretismo”, en la que se considera a 
la información pública como propiedad de alguien en particular. Esto es parte 
del reto que tiene consigo la entrada en vigencia de la Ley de Transparencia. 
Entre más visible sea la gestión de los sujetos obligados, generamos una nueva 
forma de relacionarnos con lo público, lo cual que significará más acceso a los 
derechos de los ciudadanos y más eficiencia y eficacia en el uso de los 
recursos públicos. Así tendremos mayor confianza en nuestras instituciones. 

Ga’kʉnamʉ pinnase’ chʉwi, winʉkʉnikʉn nuga, pinnase’ apáw kʉnanʉn nuga, 
mʉrʉn kwey zoyeykari rekʉchʉnhamʉ kawa.  Ingwisekin nʉkin agʉnsi nanu’ 
nari, miwipowrʉ   awʉtari  akwey zoyeykari niwipinhúmʉke ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉɉwasamʉ niwikawa ni.  Ema ɉʉmʉzurigwa nari wamᵾza`kᵾnᵾ 
chuzʉnhákʉnʉ “sujetos obligados” nikamʉ pinnase’ kʉrá re’kuwᵾsi  awʉtari 
neyka gwámʉkʉnʉ  ewesi zanan’no, Eymi ɉwi nari achún zeykweyka, ɉwi 
pinnazey neyka zi’ agazu’ nari du a’chwi nʉnna. eymi na`ba bisinʉn 
winnanʉn nuga tanᵾ a’chwi zweykweyka kwakumeyza ni.  

¿Hay excepciones al derecho fundamental de acceder a la 
información pública? 

¿Ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ ʉnkʉɉwasamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ áykʉnʉ  
aga’gʉkʉyeyka ey kʉnʉna no? 

Sí, de conformidad con lo dispuesto en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 
2014, hay excepciones a ese derecho cuando la misma esté considerada como 
información clasificada o como información reservada.

Ey ʉwa ni, gwamʉsákʉnʉ 1712   2014 zanʉ, 18 ey awiri 19 
a’zʉnchʉnhákʉnʉ na’bari, ga’niɉwíkʉnʉ mowga ɉuna ɉwasʉngwasana ni. 
Ʉyari  ga’niɉwíkʉnʉ “clasificada”  ey awiri “reservada”, ikʉndi seyagóguwa - 
seymʉrʉn Ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ kuwʉkumʉn nuga neyka. 
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¿Qué es la información pública 
clasificada? 
¿ pinnazey neyka Ga’niɉwíkʉnʉ agáguga, azi 
neyka ey awga no? 
 
El artículo 18 de la Ley 1712 de 2014 establece 
que la información pública clasificada es toda 
aquella cuyo acceso podrá ser rechazado o 
denegado de manera motivada y por 
escrito. La entrega de esta información 
pudiere causar un daño al derecho a la 
intimidad; al derecho de toda persona a la vida, 
la salud o la seguridad; y a los secretos 
comerciales, industriales y profesionales.  

Gwamʉsákʉnʉ  1712 2014 kʉgise’ zanʉ, 18 
re’nikwa nanʉya’ba, ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey 
agágugari, ga’kʉnamʉ chów chwamʉ kawʉn 
nuga, kwa ingwi neki kizanʉkwi nenʉyeyka, 
sarú na’ba, ɉwi na’ba kwa rinhachwamʉ 
na’ba, eyméy neykari ga’kʉnamʉ  
wekumá’kʉchʉ  au’ nánʉya ni. Eyméy  
nanʉya’bari ga’niɉwíkʉnʉ  ʉnkʉsikumʉyari 
awkwey neki nanu’ nariza  ni yeyka zʉn 
ga’kʉnamʉ ʉnmikumʉya ni.  

1. La información es clasificada cuando está relacionada con: 
Ga’niɉwíkʉnʉ agáguga neyka eyméy name’ chów a’chwamʉ kawa ni:

• El derecho de las personas a la intimidad (hábeas data o protección de datos 
personales). 
Ámizey Paperi dokumentu me’nánᵾya zʉgwámʉkʉnʉ (“hábeas data”).

• El derecho a la vida, salud o seguridad. 
Ámizey menʉna'ba tá gwámʉkʉnʉ nanʉn nuga chów chwamʉ neyka
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• Los secretos comerciales, industriales y profesionales. 
Manʉnka menʉna'ba tá zʉgwámʉkʉnʉ, dumezanʉkweyka, chów 
rinhachukweyka mikizánʉkwa neyka sí.

Algunos ejemplos de estos documentos son: 
Ingwi dokumentu ema zana nanʉn nuga ema ɉina ni:

• La historia clínica.  
Sarú na’ba ʉnminhachwi zoya sí  

• Los certificados de prestaciones sociales. 
Ʉnminhachwi gwámʉkʉnʉ zʉsertifikadu

• Las calificaciones o resultados académicos.
Riwí zoyana zʉnota - zʉsertifikadu 

• Las patentes. 
Nikamʉ iɉunkumana iakusi zoyana neyka

• Los registros de bases de datos de víctimas. 
Zʉnzari zoya neyka zʉɉwámʉkʉnʉ paperi nanʉn nuga ɉina
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Es importante no olvidar que esta información solo podrá ser entregada 
al titular de la misma, a sus apoderados o a personas autorizadas.

Ga’niɉwíkʉnʉ-ri winnanʉn nuga ɉinari pinnase' ipariza neki nanu' neyka ni. 
Apáw kwa atana neykase', kwa agaguna neykase zʉn awekumiza na ni.

¿Qué es la información pública reservada?
¿Ga’niɉwíkʉnʉ seymʉrʉn chów áchwᵾya inᵾ neyka no? 
 
El artículo 19 de la Ley  1712 de 2014
establece que la información

pública reservada es aquella cuyo acceso podrá ser rechazado o denegado, de 
manera motivada y por escrito, siempre que dicho acceso estuviere 
expresamente prohibido por una norma legal o constitucional, cuando la 
información solicitada tenga relación con: 

Gwamʉsákʉnʉ  1712 2014 kʉgise’ zanʉ 19 a’zʉnchʉnhákʉnʉ na’bari, 
ga’niɉwíkʉnʉ chów á’chwʉyari pinnase’ ɉwasʉkwey neki nanu’ nʉneyka sí 
wásʉya ni. Ga’niɉwíkʉnʉᵾ eyméy nanʉyeykari Gwamʉsákʉnʉ  zʉkʉtʉse’ chów 
a’chwamʉ kawa neykari a’guka ʉwa nugeykari eyméy nʉna’ba nánʉya ni:  

• Defensa y seguridad nacional. 
Niwipinúmʉke kizariza sí chwʉya

• Relaciones internacionales. 
Atárigʉn Powru winnánʉya ɉinasin ʉnkʉnanamʉ neyka sí. 

• Administración efectiva de la justicia.
kʉnhasoti zʉgwámʉkʉnʉ áchwʉya.  

• Estabilidad macroeconómica y financiera.
Ɉwi aranusi awʉn nugasí zʉkʉtʉ nanʉn nuga ɉina. 

• Derechos de infancia y adolescencia. 
seygʉmaikʉ ey awiri situ-sita ɉina zʉgwámʉkʉnʉ.
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• Salud pública.
dumezanʉkwamʉkʉnʉ pinnazey nanʉn nuga ɉina 

• Derechos de la infancia y adolescencia. 
seygʉmaikʉ ey awiri situ-sita ɉina zʉgwámʉkʉnʉ
Estos ejemplos de documentos pueden darle una idea de aquellos documentos 
que pueden contener este tipo de información reservada: 

Ema zana dokumentu nʉneykari ga’niɉwíkʉnʉ seymʉrʉn eyméy ga’gónʉga 
ey awga na me’zanʉgkwasi: 

• Estudios sobre acuerdos internacionales que estén en proceso para ser 
firmados. 

• Okᵾrigᵾn zánᵾsin ᵾnkᵾrigagᵾnchori firma ᵾnkanikᵾngwa na zwein nuga sí 
seyananᵾn nuga.

• El estado de una investigación antes de hacer pliego o imputación de cargos. 

• A’banú nanᵾyeyka seyananᵾn nuga, paperi eyki kᵾnikumu’ kingwi 
nanᵾyeyka.   
  
• Decisiones del Banco de la República hasta que se hagan efectivas y sean 
conocidas públicamente. 

• Kuma’ pinre’tana zᵾɉwikᵾnkawa kᵾrigᵾnchori zweinnuga neyka ey 
a’mᵾkánᵾyᵾn a’zᵾna’ba keywᵾ pinnase’ kuwᵾsiza.   

• Planes estratégicos de las fuerzas armadas o de la Policía Nacional.

• Kuma’pinre’tanazey arma arigikwᵾya ɉina zatosamᵾ neyka winᵾnkᵾre’takᵾn 
nuga neyka.  
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En todo caso, la reserva de información será máximo por 15 años y podrá ser 
prorrogada, siempre y cuando persista el riesgo material por el cual fue objeto 
de reserva y por el cual no se permite su conocimiento a las personas.

Ga'niɉwíkʉnʉ a'zʉna ɉwakawʉ izari áchwʉya nugeykari ingwi uga kʉgi asewa 
kʉtów nánʉkin achwʉngwa ka'nikwʉya nani. awʉtari zanika achwi pinnase 
reinkuwukumu' neyka ni. 

Recuerde, ¡solamente podrán negar la entrega de la información por 
disposiciones de la ley o de la Constitución! 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnase’ kᵾwᵾsᵾkwey nanu’ nanᵾyeykari, gamᵾkᵾnsᵾ 
zᵾkútᵾse’ nanu’ ni yeyka  nᵾkin nariza ni. ¡Ema re’tisu’ nánᵾkwani!

Respuestas a solicitudes de información en caso de negar el acceso 

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa iapanᵾn ᵾwa sí ga’kʉnamʉ ᵾnmikumᵾn nuga neyka   

Aunque toda la información que tengan los sujetos obligados sea 
pública y nunca se pueda desconocer su existencia, algún tipo de 
información puede ser exceptuada de entrega, de acuerdo con los 
artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014, esto es, cuando el contenido 
de la información sea calificado como clasificado o reservado. En este 
punto nos encontramos en el límite del derecho de acceso a información 
pública.

 “Sujetos Obligaos” winnanʉn nuga ga’niɉwíkᵾnᵾ pinnase’ kuwᵾsamᵾ kaway 
gwasi nᵾneki, ingwi  ga’kʉnamʉ nanʉn nugeykari  mᵾrᵾn chwamᵾ ni gaysi 
Gwamʉsákʉnʉ  1712 2014 kʉgise’ zanʉ, 18 ey awiri 19 re’nikwa na’ba 
eyméy ré’gukᵾya ni. Ey ᵾwame’, eyméy nᵾna’bari ᵾnkᵾzásisa nᵾna’bari 
krenisigwi nanᵾya ni.        
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Si considera que la información que está siendo solicita es clasificada o 
reservada, deberá siempre indicar en la respuesta al solicitante lo 
siguiente: 

ᵾnkᵾzásisa nanᵾyeyka ga’niɉwíkᵾnᵾ chow a’chwᵾya ni a’chwanᵾgeri, eyméy 
re’kuwᵾsi ga’kʉnamʉ kᵾre’misamᵾ kawiza ni:

• Fundamento constitucional o legal que establece el objetivo legítimo 
de la excepción y además mencionar expresamente la norma, artículo, 
inciso o párrafo que la califica como clasificada o reservada. 

• Gwamᵾkunsᵾn eyméy nanʉya´bari awwina guga ni, “Norma Artículo”, 
ga’gonᵾga ingumún a’zᵾna, ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkuwᵾsᵾ nanu’ neyka wásᵾya.    

• Las excepciones previstas en los artículos 18 y 19 de la Ley 1712 de 2014 o 
las que se encuentren en otras normas.

• Awkwey neki nanu’ nᵾneyka gwasákᵾnᵾ 1712  2014 zanʉ  18 ey awiri 19 
re’nikwa na’ba winwasayᵾn nuga, kwa eyma kingwi nari gwamᵾkᵾtᵾ  kwᵾn 
nuga nᵾneyka.   

• El tiempo por el que se extiende la clasificación o reserva, contado a partir de 
la generación de la información. 

• Chow a’chwamᵾ kawa agagusi “tiempo” izigenᵾyeyka, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
kᵾnchokumᵾnpᵾnna’ba pari    

• La determinación del daño presente, probable y específico que se causaría si 
se entregara la información solicitada (artículo 2.1.1.4.4.1. del Decreto 1081 de 
2015). 

• Ga’niɉwíkᵾnᵾ akín kᵾgi zwein nukᵾyeykase’  tikumᵾngwa’ ni kwa akín ne 
nánᵾkwey nisiza nᵾndi ga’kʉnamʉ re’misᵾkwari (2.1.1. 4.4.1. 
Gwamʉsákʉnʉ 1081  2015 kʉgise’ zanʉ).   
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Los jueces o tribunales administrativos decidirán sobre el carácter reservado de 
la información relativa a defensa, seguridad nacional o relaciones 
internacionales. Para aquella información que no esté relacionada con las 
temáticas anteriores, los jueces de tutela serán quienes decidirán sobre el 
carácter de clasificación o reserva, en el caso que los solicitantes hubieren 
acudido a la acción de tutela. 

Ga’niɉwíkʉnʉ seymʉrʉn ʉnkʉchwamʉ kawa neykari “Jueces kwa tribunales 
administrativos” winnanʉn nuga ɉinase’ re’gukʉn nuga nani. Ʉyari chow zari 
ʉnkʉnkwamʉ na’ba, niwipinúmʉke kwa o’kʉrigʉn zánʉsin ʉnkrigʉnkwamʉ 
na’ba   chow ʉndinhachwamʉ nanʉyeyka. Ema zana nanu’ nari diwún 
nanʉyeykari, Kuma’pinré’gʉnʉ tutela ʉnkʉzasisa nʉna’bari, tutela zʉjwese 
neykase’ ga’niɉwíkʉnʉ seymʉrʉn ʉnkʉchwamʉ kawa kre’gusiza ni. 
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¿Sabía que existe un mecanismo que protege su identidad ante una 
solicitud cuando el solicitante considera que su vida, su integridad o 
la de su familia se encuentran en riesgo?

¿ᵾnkᵾzásisa nanᵾyeyka kizariza chow a’zanʉndi a zᵾzare’gwákᵾnᵾ mᵾrᵾn 
kᵾchukwey winnᵾkᵾnᵾna no?  

La Ley de Transparencia ha encomendado al Ministerio Público la labor de ser 
órgano garante, es decir, que promueve y vigila el cumplimiento de la ley en 
protección del derecho fundamental. Una de las garantías que ofrece la Ley 
1712 de 2014 es el procedimiento especial de solicitud e 
información con identificación reservada.

Chuzʉnhákʉnʉ zᵾgwamᵾkunsᵾn “Ministerio Público” pinna zʉgwámʉkʉnʉ 
nanʉn nuga zakuwᵾsi, seynari, ᵾnchungwa’si nikamʉ kᵾnanᵾngwa nari 
ka’gusi zoyana ni. Gwamʉsákʉnʉ 1712  2014 zánᵾri ingwi ɉuna ingumún 
ɉumamᵾ kᵾnᵾnarí  ga’niɉwíkᵾnᵾ chow a’chᵾya ᵾnkᵾzásisa zᵾíngᵾnᵾkᵾnᵾ 
a’gusi zoya neyka.      

El parágrafo del artículo 4° de la Ley 1712 de 2014 establece que cuando la 
persona considere que la solicitud de la información pública pone en riesgo su 
integridad o la de su familia, podrá solicitar ante el Ministerio Público el 
procedimiento especial de solicitud de información pública con 
identificación reservada. 

Gwamʉsákʉnʉ 1712 2014 zanʉ 4° re’nikwa nᵾna’bari, ga’niɉwíkᵾnᵾ 
ᵾnkᵾzásisa nanᵾyeyka asinamᵾ kizánᵾkwey re’gᵾwin azᵾnigeri, “Ministerio 
público” mᵾrᵾn ga’niɉwíkʉnʉ ʉnkʉzasisamʉ neyka ᵾnkasisᵾkwey kᵾnᵾna ni.

Si usted determina que quiere hacer una solicitud, y cumple con los 
presupuestos establecidos en la ley, podrá acudir ante las personerías 
distritales o municipales, ante la Defensoría del Pueblo o ante la Procuraduría 
General de la Nación. 
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Ma ᵾnkᵾzasisᵾme’ɉunᵾyeyka Gwamʉsákʉnʉ se’ kᵾtᵾ agowna’ba tá  ey ni 
na’chwanᵾgeri, “Personería Distrital”  kwa “Municipal” nanʉn nuga, 
“Defensoría del pueblo” kwa “Procuraduría General de la nación”  nekᵾ 
ᵾntaménᵾkwey kᵾnariza ni.

La Procuraduría Delegada para la Defensa del Patrimonio Público, 
La Transparencia y la Integridad  de la Procuraduría General de la Nación 
tiene a disposición una sección en la página web de la entidad destinada 
exclusivamente a tramitar las solicitudes de acceso a la información pública 
con identificación reservada.

Prokuraduría pinnazey  “Biene” nanʉn nuga kʉchungwasi agagusi zoyana, 
nᵾna’bari Kuma’pinre’tana zᵾchuzᵾnhᵾkᵾnᵾ  nanʉyari “Página web-se” 
ga’niɉwíkʉnʉ ᵾnkᵾzasikumᵾngwa kᵾnᵾna ni, ey ᵾweki za’kᵾre’gwakᵾnᵾ  mᵾrᵾn 
a’chᵾya ni. 

Usted puede hacer su solicitud de información con identificación reservada en 
la página web www.procuraduria.gov.co

Ga’niɉwíkᵾnᵾ mᵾrᵾn ᵾnkᵾzasime’ɉunanigeri “Página web” 
www.procuraduria. gov.co tá chonᵾkwa ni.

¿Ante quién se puede acudir cuando se vulnere el derecho de 
acceso a la información pública? 

¿Ga’niɉwíkʉnʉ ʉnkʉzasisamʉ neyka zʉgwámʉkʉnʉ zi mikᵾgazi nᵾnigerí inᵾ 
gunᵾ ᵾnkaga’kᵾko?  
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Cuando los sujetos obligados vulneren o desconozcan el derecho fundamental 
de acceso a la información pública que le asiste a todas las personas, pueden 
acudir ante cualquier entidad del Ministerio Público: Procuraduría General de 
la Nación, personerías distritales y municipales o a la Defensoría del Pueblo, 
para que cualquiera de estas entidades intervenga en defensa del derecho 
fundamental de acceder a la información pública que le asiste a todas las 
personas. 

“Sujetos Obligados” winnanʉn nuga ga’niɉwíkʉnʉ zʉgwámʉkʉnʉ zi’ mikᵾgazᵾn 
nᵾnigeri, “Ministerio Público” Bisinʉn anukᵾn nuga  gunᵾnkagakᵾkwey 
nariza ni: “Procuraduría General de la nación, personería, Distrital”  ey awiri 
municipal winnanʉn nuga, kwa “Defensoría del pueblo”, ema ɉina, bema neki 
gwamᵾ mingwasizay na ni. Pinna gwámʉkʉnʉ niwikᵾnanᵾn nuga ni.   
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En la Procuraduría General de la Nación, usted podrá acudir ante la 
Procuraduría Delegada para la Defensa del Patrimonio Público, la 
Transparencia y la Integridad.

Adicionalmente, a través del Grupo de Súper vigilancia al Derecho de Petición, 
adscrito a la Procuraduría Auxiliar para Asuntos Constitucionales, podrá 
solicitar una súper vigilancia a su solicitud de información pública, cuando esta 
no sea respondida en los términos de la ley, o cuando la respuesta que le hayan 
entregado esté incompleta.

Prokuraduria  niwipinúmᵾke ingumún a’zᵾnase’ inuga “Grupo de 
transparencia y del derecho al acceso a la información pública”. Eymi kinɉwí 
inuga “Grupo de supervigilancia al derecho de petición”, Pokuraduríase’  
gwamᵾkᵾtᵾse krigúnkwᵾya, ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzasisa nᵾneyka sey 
nanᵾgwasi, gugín ga’kʉnamʉ mikᵾre’mikumu’ nᵾna’bari.      
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Formato modelo del procedimiento especial de solicitud de información con 
identificación reservada
Ciudad:__________ 
Fecha:__________ 
Señores, Procuraduría General de la Nación (o a cualquier otra entidad del Ministerio 
Público). Referencia: Solicitud de Información Pública con identificación reservada 
Yo, ____________________, identificado como aparece al pie de mi firma, 
haciendo uso de la solicitud de información pública con identificación reservada, 
debido al riesgo (Especificar el riesgo a la vida, integridad o a la de su familia, que 
correrían si solicitan información):
___________________________________________________________

_______ Solicito se le pida copia a (escriba el nombre del sujeto obligado) 
___________________, copia de los siguientes documentos (si es posible 
mencione el formato en el que desea recibir la información): 
___________________________________________________________
___________________________________________________________

Estos documentos pueden ser enviados a la siguiente dirección (de su 
preferencia): Correo electrónico para envío electrónico: 
_______________________________ Dirección para envío por correo 
postal: _______________________________ Cordialmente, Firma (o 
nombre si el envío es por correo electrónico):_____________________ 
Nombre: _______________________
C.C.: __________________________ 

29



Ga’niɉwíkʉnʉ ʉnkʉzasisamʉ seymʉrʉn zʉkʉre’gwákʉnʉ mikachukwey neyka 

zʉ-formatu 

Siudá:__________ 

Fecha:__________ 

Sakuku ɉina, “Procuraduría General de la Nación” (kwa aɉwa “entidad Ministerio 

Público” nase’ kʉnanʉn nuga). Inʉ ɉunazey: Pinnazey Zʉga’niɉwíkʉnʉ Ʉnkʉzásisa 

neyka seymʉrʉn zʉkʉre’gwákʉnʉ mikachukwey nari. Nʉn, ___________________, 

Firma ni’kwin cheynʉn za’kʉre’gwakwa’ba tá, nʉn ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey 

ʉnkʉzasisʉn nu’kwa ni, seymʉrʉn za’kinu’kwari nʉkachukwey, chow zʉname’ 

(ga’niɉwíkʉnʉ ʉnkʉzasisʉkwari beméy na’ba chow zari mikizánʉkwi nikʉn nukʉndi 

yamʉ kawiza ni, menʉna’ba kwa a misinamʉ kizánukwi nikʉn nugeykari): 

__________________________________________________________________ 

kopia nʉkasisa awkwa ni (“sujeto obligado” zʉzakʉre’gwákʉnʉ za’ka’cho awkwa ni. ) 

___________________, ema dokumentu nanʉn nuga zʉkopia (ey awkwey nanʉndi, 

dokumentu ga’kʉnamʉ gʉgʉ a’gónuga inʉ formátuse’ ipanʉn me’ɉunʉndi, yʉkwey 

nánuya ni, ema’bari):  

__________________________________________________________________ 

Ema dokumentu nanʉn nuga ɉinari emi interné zʉdireksionse’   nʉkugasʉkwey 

nariza ni(ingumún dumikʉniga za’ka’chosamʉ kawa ni): “Correo electrónico” interné 

zʉsinʉsiase’ ʉnkugasi nʉndi: _______________________________ “Dirección 

correo postal nanuyase’ ʉnkugasi nʉndi : _______________________________ 

zweinari ni, Firma (kwa za’kinuga, gʉgʉ uga’kumʉya “correo electrónico” tá 

nanʉndi):______________________________ 

Za’kinuga:_________________________ 

C.C.: __________________________ 
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INFORMESE

Preguntas frecuentes
Ingumún zasikumᵾya 

¿Puedo realizar una solicitud de información a una organización privada?
¿“Organización Privada” nanᵾyeyka ga’niɉwíkᵾnᵾ azasisᵾkwey 
nᵾkᵾnanᵾnno? 

 Sí, la Ley 1755 de 2015 del 30 de junio de 2015 o el Código de Procedimiento 
Administrativo y de lo Contencioso Administrativo en su artículo 32 y 33, 
indica que toda persona podrá ejercer el derecho de petición para garantizar sus 
derechos fundamentales ante organizaciones privadas con o sin personería 
jurídica, tales como sociedades, corporaciones, fundaciones, asociaciones, 
organizaciones religiosas, cooperativas, instituciones financieras o clubes. 

Ey ᵾwa ni, Gwamʉsákʉnʉ  1755 kʉgise’ zanʉ Junio 30 ɉwiase’ a’bunna 
“Código de Procedimientos” ey awiri “Contencioso Administrativo” 32 ey 
awiri 33 izᵾchᵾnhákᵾnᵾ  na’ba wasᵾya’bari ga’niɉwíkʉnʉ ʉnkʉzasisamʉ 
nanᵾyeykari pinnase’ gwámʉkʉnʉ niwi kᵾnᵾna name’ “Organización 
privadas” nanʉn nuga ɉina, “Personaría Jurídica” kᵾnᵾna  kwa kᵾnanu’ 
neyka ne awᵾnki, korporasión, fundasión, asosisión, winᵾkᵾnᵾna,  
koperatiwa, titusion ɉwí kwa klub kᵾnᵾna ɉina.
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Las solicitudes de acceso a información pública se deben entender como 
un tipo de derecho de petición, el cual tiene el término más corto de 
respuesta. Estas solicitudes deberán ser respondidas en 10 días hábiles 
contados a partir de la recepción de la misma. 

Ga’niɉwíkʉnʉ ᵾnzásisa zʉgwámʉkʉnʉ. Pinnse’ niwipinúmᵾke wanikᵾyeyka 
wasᵾyeyka zᵾgakᵾnamᵾ ʉnkʉzasisamʉ gwámʉkʉnʉ niwi kᵾnay gwasi ni. 
Ey ᵾwame ga’kʉnamʉ re’misamᵾ nanᵾyeykari kokó kanisi, 10 ɉwia bisinʉn 
winᵾkᵾnᵾnin ga’kʉnamʉ winre’misakí nukamᵾ kawa ni, ᵾnkᵾzasíkuma 
ukumᵾya’ba pari ka’zᵾnchᵾnhey.  

De acuerdo con la Ley 1712 de 2014, usted podrá realizar solicitudes de acceso 
a información pública a un amplio número de organizaciones privadas que se 
encuentren dentro de las categorías definidas en el artículo 5° de esta misma 
ley estatutaria.

Gwamʉsákʉnʉ 1712  2014 kʉgise’ kᵾtᵾ re’gownari, pinnazey ga’niɉwíkᵾnᵾ 
nᵾnᵾyeykari “Organizaciones Privadas” awʉtari  nanᵾyeyka asewa re’nikwa 
agagukᵾyanke ta winnanʉn nuga. 

Las organizaciones privadas, como sujetos obligados con las mismas 
responsabilidades que las entidades públicas en el marco de la Ley 1712 de 
2014, no podrán denegar el acceso a información sino solamente en aquellos 
casos contemplados por la Constitución Política y por la Ley. De acuerdo con 
la Ley 1712 de 2014, la información que está exceptuada de divulgación y 
entrega,  se conoce como información clasificada o reservada. 

“Organizaciones Privadas” “Sujetos Obligados” gúnᵾkᵾnᵾ kᵾtᵾ winᵾnchunhamᵾ 
kawanke tá gwi a kingwi ᵾnchunhamᵾ kawa ni, gwasi Gwamʉsákʉnʉ 1712  
2014 zanʉse’ eyméy re’guna ni. Ey wame ga’niɉwíkᵾnᵾ zakuwᵾsamᵾ  winᵾkawa. 
Eyma G Gwamʉsákʉnʉ nánʉya ga’niɉwíkʉnʉ mᵾrᵾn chow chwamᵾ kawa nᵾkin 
winwésᵾkwey kᵾnanᵾ’neyka ni. 
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¿Ante quien más puedo enviar mis derechos de petición de 
información y quién me presta asistencia en la protección de este 
derecho fundamental? 

¿Inᵾ eygwi ga’niɉwíkʉnʉ zʉgwámʉkʉnʉ ᵾnkᵾzásisa neyka gá’sᵾkwey 
nᵾkᵾnanᵾnno ey awiri gwámʉkʉnʉ ᵾnkikwamᵾ ná’nᵾya si inᵾ 
nᵾngumᵾnansamᵾ kawa no?

De acuerdo con la Ley 1755 de 2015, este derecho también podrá ejercerse ante 
personas naturales, cuando el solicitante esté en situación de indefensión o 
subordinación. 

Gwamʉsákʉnʉ  1755  2015 zanʉ ema gwámʉkʉnʉri gunamʉ neykase’ 
nenᵾn ᵾnkazasikwey nari kᵾtᵾ a’gowna ni, zásisa zi’ aga’zᵾkwey kᵾnikᵾ
ya’bari
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El Ministerio Público no solo defiende y promueve el derecho de acceso a 
información pública sino que hace lo mismo con todos los derechos 
fundamentales de los colombianos, por lo que la Procuraduría General de la 
Nación, la Defensoría del Pueblo y las personerías municipales o distritales, 
prestan asistencia eficaz a todas las personas que así lo soliciten, en protección 
del derecho de petición o de acceso a información pública, ya sea para su 
ejercicio ante un sujeto obligado de naturaleza pública o privada.

“Ministerio Público” ga’niɉwíkᵾnᵾ zakuwᵾsᵾngwa ikwᵾngwasin nᵾkin nanu, 
nari, pinna zʉgwámʉkʉnʉ kᵾtᵾ nanʉn nuga akingwi nikamʉ kᵾrewésᵾya ni. 
Prokuraduria miwipinhúmᵾke ingumún a’zʉna, ney powru “Personería” ey 
awiri “Defensoría” winanᵾkᵾn nuga (“Municipio Distritales”) gunamʉ zachʉn 
dugwi nari ᵾnkigumᵾnᵾnsᵾngwasi, ᵾnkᵾzasisa ᵾwa nᵾneykari. Ga’niɉwíkʉnʉ 
ʉnkʉzasisamʉ nᵾngwari “Sujetos Obligados” nanᵾyeyka “pubriku kwa 
priwadu” nanᵾyeykase’. 

¿Cuál es la responsabilidad penal ante el ocultamiento de la 
información solicitada?

¿Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkazasikumᵾya kisᵾyaseyri azi katigu kánᵾya no?   

La información pública no puede ocultarse ni se puede desconocer la 
existencia de un documento. Todo acto de ocultamiento, destrucción o 
alteración deliberada de información pública, será sancionado penalmente en 
los términos del artículo 292 del Código Penal. 

Ga’niɉwíkʉnʉ pinnase’ iákᵾya paperi na ni, ʉyari kisamᵾ kawa neki nanu’, 
ᵾnkᵾɉwasu’ nanʉ keyka neki nanu’gwi neyka ni, dokumento kisi, kwa izátᵾsa 
kwa diwᵾn re’gow awkweykari, katigu “kódigu penal” 202 re’nikwa neyka 
regukᵾyᵾn tá.
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¿Si yo quiero hacer un reclamo a un sujeto obligado debo utilizar el derecho 
fundamental de acceso a información pública?

¿”Sujetos Obligados” neykasin ᵾnkᵾrigᵾnchona awᵾnaɉunᵾndi gwámʉkʉnʉ 
zᵾkᵾtᵾ kwa ga’niɉwíkʉnʉ pinnazey neyka ʉnkʉzasisamʉ ki nikamʉ awésᵾ ko? 

Las solicitudes de información pública son el mecanismo por el cual yo puedo 
acceder a documentos que produzca, controlen o custodien los sujetos 
obligados. 

Pinnazey ga’niɉwíkʉnʉ ʉnkʉzasisamʉ neyka íngᵾnᵾ ᵾnkregawᵾn zᵾn 
dokumento “Sujetos Obligados” winnanʉn nugeykase’ winkwásᵾya, ɉumᵾ 
ísᵾya kwa winchwᵾya ni. 

Usted podrá solamente acceder a documentos divulgados en las páginas de 
internet o que hayan sido solicitados, por lo que un reclamo o una queja no se 
puede entender como una solicitud de información pública en los términos de 
la Ley 1712 de 2014, sin embargo, usted podrá realizar un reclamo o una queja 
con mayor solidez o fundamentación, cuando disponga de información pública 
que sustente alguna situación por la cual quiera hacer un reclamo, interponer 
una queja o hacer una denuncia.

Mari internese’ dokumento chuzᵾnhákumana nᵾkin mikᵾnánᵾkwey 
mikᵾnikunᵾnno, kwa ᵾnkᵾzasikumana. Ey ᵾwame’ ᵾnkrigᵾnchona 
awkweykari, ʉnkʉzasisamʉ neyka Gwamʉsákʉnʉ 1712 2014 zanʉ neki 
nanu’ na ni. Ey ᵾweki ᵾnkrigᵾnchonari ingumún inᵾ ɉwasana nari, 
ga’kʉnamʉ mikᵾnari núnige kᵾra ᵾnkᵾrigᵾnchónᵾ kwey nisiza ni.
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¿Qué recursos puedo interponer si me han negado el acceso a los 
documentos que he solicitado?

¿ Dokumentu nanʉn nuga ᵾnkᵾzasisa uweyka ɉwasᵾn nᵾgwa’kumu’ 
nanᵾndi inᵾ ramienta ᵾnkᵾtakamᵾ nᵾkᵾnno?   

Lo primero que deberá tener en cuenta es que la entidad u organización que 
haya denegado su solicitud, deberá motivar su respuesta indicando el sustento 
legal o constitucional, que dan lugar a negar la entrega de la información 
solicitada, señalando claramente el artículo constitucional, el número de la ley, 
artículo, numeral, parágrafo o inciso, en el que se encuentra tal excepción. 

Kᵾtᵾ sanusi seynanamᵾ kawari, bema “Entidad kwa Organización” 
nᵾnkᵾzasísᵾya mikᵾnchunnu nᵾneyka, eymey nᵾname’ í ga’kʉnamʉ 
ᵾndemisamᵾ kawa ni, g Gwamʉsákʉnʉ kᵾtᵾ a’gawi, kᵾrá agagusi 
zoyaneyka eymey nᵾname’ awkwey neki kᵾniku’ í gunti zakuwᵾsiza ni. 

Cuando la información solicitada esté relacionada con asuntos de seguridad 
nacional, defensa o relaciones internacionales, el solicitante podrá interponer 
un recurso de reposición, que deberá presentar por escrito y sustentando una 
vez notificado, o dentro de los tres (3) días siguientes a la notificación.

Ga’niɉwíkᵾnᵾ zasikᵾmᵾyari, niwipinúmᵾke chow zᵾzari zoyeyka sí, 
ᵾnkᵾnkukeyka o Okᵾrigᵾn zánᵾsin ᵾnkᵾnamᵾ  neyka, ᵾnkᵾzásisᵾyari eygwi 
zasisᵾkwey kᵾnariza ni paperi a’nisi “notifikasion” ᵾnkipana ᵾ waba pari. 

Si es negado este recurso, el sujeto obligado deberá remitir el caso al Tribunal 
Administrativo con jurisdicción en el lugar en donde se encuentren los 
documentos, si se trata de sujetos obligados de orden nacional, departamental 
o del Distrito Capital de Bogotá, o a un juez administrativo si se trata de una 
autoridad municipal. Si el sujeto obligado no hace este envío el solicitante 
podrá hacer este envío de manera directa. 
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Kwa máykᵾnᵾ ɉwia kᵾzagiki pari. “Sujetos Obligados” “Tribunal 
Administrativo” dokumentu kwᵾn nuga sí, arigikwʉn nuga si ga’kʉnamʉ 
ᵾnkᵾzagisiza ni, “Sujetos Obligados” ingumún a’zᵾnase’, “Departamental” 
kwa Bogotá zᵾdistritu krigúnkwᵾya, kwa Munisipiu sakuku inuga nanᵾndi 
“Juez Administrativo” takamᵾ kawa ni. “Sujetos Obligados” ayey inᵾ gasu’ 
nandi zasisᵾn nᵾnᵾyeykari a nari ri’ ta azᵾsikwey kᵾnariza ni.  

El Tribunal o los jueces administrativos decidirán dentro de los diez (10) días 
siguientes al recibo del expediente en única instancia, si se acepta total o 
parcialmente la petición formulada, es decir, que estos decidirán si se debe 
entregar o no la información.

“Tribunal nánʉya kwa Jueces administrativo winnanᵾyeykari “Expediente” 
winiipana una´ba pari 10 ɉwia, bisinʉn ɉwiasin windᵾmanᵾn nugᵾnke tá, 
eymakin nᵾnekᵾ winᵾkᵾrigᵾchoriza ni.      

Para todas las demás solicitudes que hayan sido denegadas y no estén 
relacionadas con asuntos de seguridad nacional, defensa o relacionales 
internacionales, los solicitantes podrán acudir a la acción de tutela, una vez 
hayan agotado el recurso de reposición contenido en el Código de 
Procedimiento Administrativo y de lo Contencioso Administrativo.

Diwᵾn nari ᵾnkᵾzasikumᵾyari, niwipinúmᵾke chow a’zanʉn nuga si nanu’ 
nari, iakwᵾn nuga sí kwa Okᵾrigᵾn zánᵾsin nᵾkᵾnamᵾ neyka sí nanu’ nᵾndi, 
zasisᵾyari “Tutela” zᵾra mienta inkitosᵾkwey kᵾnariza ni, ey ᵾnkrezasisi 
“Código de procedimiento administrativo” ey awiri “contencioso 
Administrativo” a’zagi ᵾwa nᵾna’bari.   

En este caso, corresponderá a los jueces de tutela decidir sobre el carácter 
reservado o clasificado de un documento y en ese sentido, ordenar o no la 
entrega de la información al solicitante.

Emi nanʉya’bari “Juez de Tutela” winnanʉn nuga ɉinase’ dokumenturi 
“Reservado kwa Clasificado” no a’zari windegusiza ni, gunámᵾse 
awesᵾkwé nánʉya kwa nanu’ neyka azamᵾ kawa ni.     



Ejemplo de una solicitud de acceso a información pública

Ga’niɉwíkᵾnᵾ ᵾnkᵾzásisa nᵾneyka, ema zana.

Cartagena, 14 de diciembre de 2015. Señores 

Kartajena, disienbre 14 ɉwia 2015 

Alcaldía distrital de Cartagena 

kᵾgi Arkardia Kartajena     

En ejercicio del derecho fundamental regulado por la Ley 1712 de 2014, 
solicito copia de los siguientes documentos

Gwamʉsákʉnʉ 1712  2014 zanʉ gwámʉkʉnʉ na’wesᵾya ᵾnkitosi, 
dokumentu iwa za’kachosᵾnparwa zᵾkopia ᵾnkᵾzasisiwin:  

- Listado de los programas de incentivos al turismo que ha tenido la ciudad 
durante 2015.

“Programa” turismuzey nari ema siwdase’ 2015 kʉgise’ ɉwi ikinkumᵾn nuga 
“zᵾlista”.  

- Listado de los subsidios de vivienda que se tiene planeado otorgar en la 
ciudad el próximo año.

Ingwi kʉgise’ urákᵾzey nari ɉwísin zᵾgumᵾnᵾnkumᵾngwa “zᵾlista”. 
  
- Documento que dé cuenta de las fechas de matrículas para los colegios 
públicos durante el próximo año. 

Dokumentu ingwi kʉgise’ “Matrikura ᵾnpekumᵾnga” “zᵾfecha’kᵾnari”. 

La información podrá ser enviara a la dirección carrera 140 # 00 – 00 de la 
ciudad de Cartagena, o al correo electrónico 
pepitoperez@correoelectronico.com. 

ga’kʉnamʉ sisiweykari, “dirección se’ carrera 140#  00-00 de la cuidad 
Cartagena o al correo electrónico pepitoperez@correoelectronico.com”

Atentamente, 
Pepito Pérez - Petitu ey yᵾn. 
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